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• підбір та бронювання турів в більш 
ніж 20 країн; 

• купівля авіаквитків; 
• бронювання готелів по всьому 

світу; 
• оформлення страхування та візова 

підтримка. 
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Катерина Атрахова 

Висновки щодо впливу воєнного стану на 
індустрію туризму на основі аналізу статей та 

новин: 

 Питання безпеки викликає страх серед 
туристів. Вони стають обережнішими і 
уникають країни, де існує ризик 
потрапити у конфліктну ситуацію. 

 Новини про воєнні конфлікти часто займають перші шпальти, а 
отже створюють враження, що всі країни можуть бути 
небезпечними для відвідування. Це спричиняє загальний страх та 
недовіру до подорожей за межі своєї країни. 



Володимир Рева  - "Дунай! Дунай! Скажи мені, чого так тяжко стало жити?" 

"... І ти, красуня із красунь, 

мене обіцянками кормиш, 

вони по змісту і по формі 

підносять ніжності красу. 

Талан любити – це талан. 

Благословляю вищі сили, 

вони любити світ навчили, 

а все останнє – талабан. 

Пора освідчиться, пора, 

сором’язлива жалібнице, 

ти спраглим золота криниця, 

взірець любові і добра." 

"...And you, beauty among beauties, fair, 

Nourish me with promises, with care, 

In content and in form they shine, 

Elevating beauty's grace, divine." 

The talent to love is indeed a gift, 

Blessed by powers that uplift, 

They taught the world the art of love, 

All else, mere folly, unworthy of. 

It's time to confess, it's time, my dear, 

Shy petitioner, don't fear, 

You're the golden well for thirsty souls, 

An epitome of love's true goals." 



Валерія Бабаєва 

Основні задачі при перекладі вірша: 
 

1. Збереження структури сюжету 
2. Підбір рими до кінцевого слова у рядку 

Труднощі при перекладі були вирішені за 
допомогою використання перекладацьких 

трансформацій, а саме: 
 
• опускання деяких слів задля досягнення 

рими; 
• пошук синонімів; 
• перестановки ключових елементів. 



Уривок вірша Таміли Кібкало  

«Гном і Ната» 



Неллі Нерух 
Висновки після опрацювання 

відео про системи продажу 
авіаквитків: 

 Розуміючи дану систему, 
турагенція може запропонувати 
найвигідніші пропозиції своїм 
клієнтам. 

 Кожна авіакомпанія має свою 
власну складну стратегію при 
встановленні цін на квитки. 
 

 Алгоритми ШІ розраховують це 
на основі безлічі показників, таких 
як час виліту, мінімальна 
заповненність салону та профіль 
пасажирів. 





Антоніна Руденко 



Катерина Ксьонз 

Основні труднощі (задачі) при 
перекладі текстів: 

 
1. Переклад власних назв та їх 
адаптація українською мовою (імена 
письменників, закладів і т.п.) 
 
2. Підбір слів, що стилістично пасують 
тексту та додають милозвучності. 
 
3. Пошук синонімів задля уникнення 
зайвих повторень слів.   

Приклади використання 
перекладацьких трансформацій 

A single domestic sufficed to serve him. – Для його 
обслуговування вистачало однієї хатньої особи. 

(Перестановка елементів та зміна порядку слів) 

No ships ever came into London docks of 
which he was the owner. – Жоден корабель 
ніколи не заходив у Лондонські доки, які 
належали йому. 
(Заміна частин мови (іменник – дієслово)) 



Катерина Ксьонз Приклади використання 
перекладацьких трансформацій 

A clear crystal water. – Кристально чиста вода. 

(Заміна частин мови (прикметник – прислівник)) 

Fun entertainment. – Веселі розваги. 

(Заміна форм слова) 

Це місце чудово підійде для короткої мандрівки, 
яке дозволяє присвятити час прогулянкам. – 
This place will be a perfect match for short 
travelling. 

(Заміна частини мови (дієслово – іменник)) 

Here visitors can have excursion in 
which you will listen memories from 
prisoner. – Тут проводяться екскурсії, в 
ході яких відвідувачі можуть побачити, 
за яких умов утримувалися злочинці і 
навіть послухати записані на плівку 
спогади деяких з них. 

(Перестановка порядку слів. Опущення – 
«за яких умов утримувалися злочинці») 



Катерина Шевченко 

Основні вимоги, які має задовольняти еквівалентний 
художній переклад: 

 
• Точність. Перекладач зобов'язаний донести до читача 

всі думки, висловлені автором; 
• Стислість та лаконічність, які не повинні шкодити 

ясності викладу думки та легкості її сприйняття; 
• Літературність. Переклад має повністю задовольняти 

норми літературної мови.  

Розрізняють три види письмового перекладу – 
послівний (буквальний або підрядковий), 
дослівний та літературний (художній) переклад 



Катерина Шевченко 

 
1.Перестановка - permutation; 
2. Заміна – replacement;  
3. Додавання – addition; 
4. Опущення – omission. 

Перекладацькі трансформації, 
застосовані при перекладі: 



Ліша Шмідт 

На прикладі перекладу статті  
“Туризм Аяваска: Шамани, Шарлатани  

та Ретрити за Тисячі Доларів” 
використовувались нестандартні  

можливості перекладу: 

1. Занурення у сучасну культуру та вивчення 
контексту для перекладу; наприклад: ayahuasca 
не підлягає перекладу, тому тільки транслітерація. 

2. Контекстуальна інтерпретація: можливість 
зберегти тон та задум автора. 

3. Збереження стилю: в даному випадку ця стаття 
нагадує стиль гонзо-журналістики, тому було 
важливо зберегти стиль автора. 



ДЯКУЄМО ЗА 
УВАГУ! 


